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Introduction

To nmpwrto pouv BiBAio yia tn Stydwooia: avausoa
otov eAANVIKO ko Tov apaBIkO KOO0 EVTAOOETAL
ota €pya Tou «EAAnvo-apafikol mpotlekt: Ar'ta
patia  twv  modlwvy  éva mpOYpOUpa  TIou
vhoroinoe n opdda «MoAUSpopo»  Kkal ToU
aykaAlaoe 0 Beopodg «Oecoalovikn: ZToaupoSpopL
TOAMTIOMWYY», e Bfpa ywa to 2011 tn Méon
AvaTtoln.

H evaoxoAnor pog pe Tov apafLlko
TIOALTLOMO KoL TNV apafikr y\wooa kotd to 2011
EVETIVEUOE KoL 081YNOE OF L0 OELPA Ao £pya Ta
omoia, oto ocUVOAO TOUG, ATIOCKOTOUV OTNV TPO-
BoAn KAl EVNUEPWON OXETIKA LE TOV YELTOVIKO O-
PaBLKO TOAMTIONO evWw, TMOPAAANAQ, cUpBAaAlouv
oTn dnuloupyla cuVONKWY AVATTUENG «KPLTIKOU
ypopuatiopou» (Cope & Kalantzis, 2000) yia toug
HaBNTEC/TPLeG, AN KOl TOUG/TLC EKTTALOEUTIKOUG
KOL €EPEUVNTEG/TPLEG TIOU CUMETEXOUV  OTIC
ETIUEPOUC TTPOTELVOUEVEG SPAOELC.

AVOAUTIKA, 0TO TPOTLEKT TeplhapfBavovtal Ta a-
KOAouBa:

1. Alepelvnon Twv YVWoewv (koL Twv evdey-
OLEVWV OTEPEOTUTILKWY ELKOVWV) HaBntwv/Tpuwv
TEUMTNG TAENG SNUOTIKOU oXoAelou oe oxéon Ue
Tov apafikd mMoAltlopd, o ocuvepyooia pe TNV
ekmaldeuTikO AAe€avdpa Mévou, alld kol n
SlaBepatiky mpoogyylon Ttou Bfpato¢ Tou
apofLlkoy TMOALTIOMOU, Yéoa amd Tn SlbaokaAia
Twv Sladpopwv padbnuatwv.

2. Alelpuvon TWV YVWOEWY OXETLKA LIE TOV Opa-
Bkd moAtlopd taéng vnriwy, mou dottolv ot 6L
WTLKO vnraywyelo tg Oecoalovikng, o ouv-

1 H vAormoinon twv emiuépouc Spdoswy EYLve Ue T otiptén
tou OfATT kat tou YIIMOT, TouG 0ToioUC KAl EUXAPLOTOULE.
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My first book on bilingualism: between the Greek
and Arab worlds is one of the outcomes of the
“Greek-Arabic project: Through children’s eyes”, a
project, undertaken by the group “Polydromo”,
with the support of the programme “Thessaloniki,
Crossroads of cultures: Middle East” for 2011".
Our engagement with the Arab culture
and language during 2011 resulted in a series of
works that collectively aim to the promotion and
sensitization about the Arab culture, while, at the
same time, they create the conditions for the
development of “critical literacy” (Cope &
Kalantzis, 2000) for the students, but also for the
educators and the researchers who participate in
the proposed activities.
More specifically, the ‘Greek-Arabic Project’
included the following:
1. The investigation of the knowledge (and possi-
ble stereotypical images) about the Arab culture
of a class of fifth grade primary school students, in
cooperation with the class teacher Alexandra
Menou, but also the study of the topic of the Arab
culture, through the teaching of various
subjects.
2. The investigation of the knowledge and possible
stereotypes about the Arab culture of a preschool
class, in cooperation with the kindergarten
teacher, Vaso Beleti. Both the primary school class
and the kindergarten class were selected on the
basis of the existence of children who have some
personal relation with the Arab culture. In both
classes there were two students of Arab

* The project had the support of OPAP and YPPOT (Ministry
of Culture and Tourism) and we thank them both.
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gpyacio pe tn vnmoywyo Baow Mrmehétn. O
tagelc tou Snuotikol Kol TWV VAWV Tou
ouPUETElXaV ETUAEXONKAV Pe KpLTApLo Th dLdBeon
NG EKMALSEVUTIKOU Kol TNV UTIopEN adLwy mou va
£€XOUV KATTOLO T(POOWTTLKI) OXECN HE TOV apafl- KO
TIOMTIOMO.  ITIC  OUYKEKPLUEveg OU0  TAEELG
umdapxouv U0 padntég apaPikng (amod tov
AiBavo) kataywyng.

3. Anuwupyia kat mpoPolny £kBeong €pywv
{wypadkng matdlwv 5 £wg 12 eTwv, EUMVEVCHEVA
arnd to apafikd mapopbia, pe tnv kabodnynon
™¢ {wypadou EAEvng MnrAlou.

4. NMopaywyn ekmotdeutikol eAAnvo-opofLkou
UALKOU Kol TalsaywyLlkwv ebappoywy,
EVIayUEVWY 0TO TAaiolo tng Snuioupylag umo-
OTNPLKTIKOU UALkoU yla tn SiyAwooio kat thv
noAuydwooia tng opdadag «MoAudpopo» pe
unevBuvn Yndlakwv edapuoywv ™ Mapia
Blokadoupdkn)

5. H nuoupyia ota eAAnVIKa, apafLkd, ayyAkd
Tou Tapdvtog PBiPAlov yla TtadLd pe oTtoXo ThV
evBappuvon t™¢ madikng Siyhwooiag kat thv
T(POBOAN TWV gUMELPLWV TwV SiyAwoowv Todlwv
artd tnv dAAn Touc natpida.

OMAec oL mapamavw empépous SpAoelg
£€XouV w¢ el8LIKOUE 0TOXOUG TOUG TN YVWPLUia Twv
TIUSLWY HE TOV YELTOVLKO apafLko TOAMTIOUO Kol
N YAWOOO, TNV OUCLAOTIKOTEPN YVWPLHLA TOUG UE
Ta atdLd opoPLKAG KATAYWYNRC TWV TALEWV TOUG
KOL TNV QVIXVEUON TWV OTEPEOTUTIWY TWV TTALSLWY
yla tov apafikd moArtiopd. MapdAAnAa, oe éva
gupLTepo TaLdaywyLko mAaiolo, Bewpoupe 4Tt oL
eTpépouc  Opaocelc  Tou  ‘EAANnvo-apoafikou

3. The creation and exhibition of paintings of
children aged 5-12, inspired by Arabic fairytales,
with the cooperation and under the guidance of
their teacher of art, Eleni Miliou.

4. The production of Greek-Arabic educational
material, such that promotes the development of
bilingualism and multilingualism by the ‘Poly-
dromo’ group team member, responsible for
digital applications, Maria Viskadouraki.

5. The creation of the present Greek-Arabic-E
nglish children’s book, with the aim to encourage
the bilingualism between the two languages and
to bring forward the bilingual children’s experi-
ences from their other country.

The special aims of the above activities
were: the acquaintance of children with the neigh-
boring Arab culture and language, their meaning-
ful communication with children from an Arab
background of their classes and the tracing of
children’s stereotypes concerning the Arab
culture. In a broader educational context, we
consider that the various activities of the Greek-
Arabic project function as a means of developing
multilingual skills and critical literacy (Cope &
Kalantzis, 2000), provide the necessary conditions
for an effective cooperation between the school
and the family, but also contribute considerably to
the children’s ability for team work. In other
words, through the active children’s involvement
with issues related to the Arab culture and
language, their acquaintance with Arabic art,
Arabic music, dance, Lebanese cuisine and
pictures from life in an Arab country, we believe




































